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ANNOTATSIYA 
Ushbu maqolada o‘quvchilarning o‘qish ko‘nikmasini shakllantirish va rivojlantirishda ingliz 

xalq ertaklaridan samarali foydalanish masalalari yoritiladi. Xalq og‘zaki ijodiyoti namunalarining til 
o‘rganishdagi ahamiyati, ayniqsa, ertaklar orqali til va madaniyatga oid bilimlarni singdirish 
imkoniyatlari ilmiy jihatdan tahlil qilinadi. 
Kalit so‘zlar: o‘qish ko‘nikmasi, xalq ertaklari, ingliz tili, til o‘rganish, madaniyat, lisoniy 
kompetensiya. 
   

ABSTRACT 
This article examines the effective use of English folk tales in the formation and development 

of students’ reading skills. It scientifically analyzes the importance of examples of folk oral creativity 
in language learning, in particular the possibility of acquiring knowledge about language and culture 
through fairy tales. 
Keywords: reading skills, folk tales, English language, language learning, culture, language 
competence.  
   

АННОТАЦИЯ 
В данной статье рассматривается эффективное использование английских народных 

сказок в формировании и развитии навыков чтения учащихся. Научно анализируется значение 
образцов народного устного творчества в изучении языка, в частности возможности усвоения 
знаний о языке и культуре через сказки. 
Ключевые слова: навыки чтения, народные сказки, английский язык, изучение языка, 
культура, языковая компетенция. 

   
Kirish 

Zamonaviy ta’lim jarayonida chet tilini o‘rganish ko‘p qirrali va tizimli yondashuvni talab 
etadi. Ayniqsa, ingliz tilini o‘rganishda o‘quvchilarning asosiy lisoniy kompetensiyalarini 
shakllantirish muhim hisoblanadi. Ushbu kompetensiyalardan biri sifatida o‘qish ko‘nikmasi alohida 
o‘rin tutadi. O‘qish orqali o‘quvchi tilni anglaydi, yangi so‘zlarni o‘zlashtiradi, grammatika va 
sintaksisga oid bilimlarini mustahkamlaydi. Shu bilan birga, o‘qish matnlari orqali madaniy va 

mailto:sayyora.is@mail.ru
https://doi.org/10.5281/zenodo.17087424
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axloqiy tushunchalarni ham singdirish mumkin. Bu borada xalq ertaklari – ayniqsa, ingliz xalq 
ertaklari – juda muhim vosita sifatida e’tirof etiladi. 
Ingliz xalq ertaklari – xalqning og‘zaki ijodiga mansub bo‘lib, unda xalq donishmandligi, axloqiy 
qadriyatlar, ijtimoiy munosabatlar hamda estetik did mujassamdir. Bu ertaklar sodda tilda 
yozilganligi, aniq syujet va takrorlovchi strukturalarga egaligi sababli boshlang‘ich va o‘rta bosqich 
o‘quvchilari uchun juda qulay material hisoblanadi. Ayniqsa, tilni endigina o‘rganayotgan bolalar 
ertaklar orqali ingliz tilining tuzilishi, talaffuzi va madaniyatiga tabiiy ravishda kirib boradilar. 

Ushbu maqolada ingliz xalq ertaklari asosida o‘qish ko‘nikmasini rivojlantirishning nazariy 
va amaliy jihatlari tahlil qilinadi. Maqolada, shuningdek, ertaklar orqali o‘quvchilarning so‘z 
boyligini oshirish, matnni tushunish, qayta hikoya qilish va ijodiy tafakkurini rivojlantirish 
imkoniyatlari yoritiladi. Tadqiqotning dolzarbligi shundaki, u maktab amaliyotida o‘qish 
ko‘nikmalarini shakllantirishda yangi, milliy va xalqaro pedagogik tajribalarni uyg‘unlashtirishga 
xizmat qiladi. 

Tadqiqotning metodologik asoslari 
Mazkur tadqiqot zamonaviy  til o‘qitish nazariyalari, ta’limda kommunikativ yondashuv va 

bolalar adabiyotining ta’limiy ahamiyatiga tayangan holda amalga oshiriladi. Tadqiqot ingliz xalq 
ertaklaridan foydalanish orqali boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining o‘qish ko‘nikmasini 
rivojlantirishning samarali usullarini aniqlashga qaratilgan. 

Metodologik asos sifatida quyidagi nazariy yondashuvlar tanlab olindi: 
1. Konstruktivistik yondashuv zamonaviy ta’lim nazariyasida eng asosiy va samarali 

yondashuvlardan biri hisoblanadi. Ushbu yondashuvning asosiy g‘oyasi shundaki, o‘quvchi 
bilimni tayyor shaklda qabul qilmaydi, balki uni o‘z faoliyat jarayonida, shaxsiy tajribasi 
asosida quradi va shakllantiradi. Bunda o‘quvchi — bilish subyekti sifatida ko‘riladi va u 
mustaqil ravishda o‘rganayotgan ma’lumotni anglaydi, tahlil qiladi va shaxsiy bilim tizimiga 
integratsiya qiladi. Til shunos olim Jan Piagetning fikricha, bola bilimni tashqi manbadan 
emas, balki atrof-muhit bilan faol muloqot jarayonida o‘z tajribasi orqali egallaydi. U bilim 
olish jarayonini assimilyatsiya (eski bilimlarga yangi ma’lumotlarni qo‘shish) va 
akomodatsiya (eski bilimlarni yangilash yoki o‘zgartirish) orqali sodir bo‘ladigan jarayon deb 
hisoblaydi. Bu nazariyaga ko‘ra, o‘qish faoliyati ham o‘quvchining ilgari o‘rganilgan til 
bilimlari bilan yangi matn mazmunini solishtirish, tushunish va o‘zlashtirish orqali amalga 
oshadi. Vygotskiy esa konstruktivistik yondashuvga sotsiomadaniy komponentni qo‘shadi. 
Unga ko‘ra, o‘quvchining bilim olishi jarayoni ijtimoiy muhit — ya’ni ota-ona, o‘qituvchi va 
tengdoshlar bilan muloqot orqali rivojlanadi. U “yaqindan rivojlanish zonasi” tushunchasini 
kiritgan bo‘lib, bu o‘quvchining mustaqil ravishda bajarolmaydigan, ammo boshqa shaxs 
(masalan, o‘qituvchi) yordami bilan bajara oladigan vazifalar doirasini ifodalaydi. Bu 
yondashuv ingliz tili o‘qitish jarayonida o‘quvchilarning o‘zaro hamkorlikda o‘rganishini, 
ayniqsa guruhda ishlashda o‘z samarasini beradi. Konstruktivistik yondashuv o‘qish 
ko‘nikmasini shakllantirishda juda muhim rol o‘ynaydi, chunki o‘quvchi matnni o‘qishda faol 
ishtirokchi bo‘ladi, passiv qabul qiluvchi emas. U matndagi yangi so‘z, ibora, kontekstual 
ma’lumotlarni ilgari bilganlari bilan taqqoslab, mustaqil anglashga intiladi. Ular ertak 
matnlaridagi muammoli vaziyatlarni tahlil qilish, personajlar harakatiga baho berish orqali 
o‘quvchining tanqidiy fikrlash, tushunish va xulosa chiqarish ko‘nikmalari rivojlanadi.  

Shuningdek, ertak asosida yaratilgan topshiriqlar (savol-javoblar, dramatizatsiya, suhbatlar) 
orqali o‘quvchilar orasida ijtimoiy muloqot vujudga keladi. Bu esa Vygotskiy aytgan ijtimoiy 
omilning o‘rganishdagi o‘rnini yaqqol ko‘rsatadi. 
1.Kommunikativ yondashuv - bu til o‘rgatishning zamonaviy, samarali va amaliy yondashuvidir. 
Bu yondashuvning asosiy maqsadi o‘quvchilarning chet tilida erkin va mazmunli muloqot qila olish 
ko‘nikmalarini shakllantirishdan iborat. An’anaviy grammatik-o‘qitish yondashuvlaridan farqli 
o‘laroq, kommunikativ yondashuv tilni faqat grammatik qoidalar to‘plami sifatida emas, balki real 
hayotiy vaziyatlarda muloqot qilish vositasi sifatida o‘rgatadi. 

Ushbu yondashuv XX asrning 70–80-yillarida Chomsky, Hymes, Halliday, va Canale & Swain 
kabi tilshunos va metodistlar tomonidan ishlab chiqilgan. Ular til kompetensiyasini faqat grammatik 
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bilimlar bilan cheklamay, balki kommunikativ kompetensiya (ya’ni tilni to‘g‘ri kontekstda ishlata 
olish qobiliyati) degan tushunchani ilgari surishgan. Canale va Swain (1980) tomonidan 
kommunikativ kompetensiya quyidagi tarkibiy qismlarga ajratiladi: 

1. Grammatik kompetensiya – grammatik qoidalarni bilish va qo‘llay olish. 
2. Sotsiolingvistik kompetensiya – tilda ijtimoiy holatlarga mos gapira olish. 
3. Diskursiv kompetensiya – fikrlarni mantiqiy va izchil ifodalash. 
4. Strategik kompetensiya – til bilmaslikdagi bo‘shliqlarni to‘ldira olish (masalan, sinonimdan 

foydalanish, imo-ishora qilish, so‘rash). 
O‘qish — bu faqat matnni ko‘rish va tarjima qilish emas, balki muayyan kontekstda ma’lumotni 

tushunish, uni anglash va unga nisbatan munosabat bildirish demakdir. Kommunikativ yondashuvda 
o‘quvchi matndan foydalangan holda: 

- savol-javobda ishtirok etadi, 
- o‘qiganini muhokama qiladi, 
- o‘z fikrini bildiradi, 
- personajlar o‘rnida gapirishga harakat qiladi. 
Bu jarayonda o‘quvchi o‘qigan ertak matnini faqat passiv ravishda qabul qilmaydi, balki uning 

asosida faol muloqotga kirishadi. Masalan, ingliz xalq ertaklarini o‘qib, o‘quvchilar: 
- personajlar o‘rtasidagi suhbatni sahnalashtiradilar (rol o‘ynash), 
- ertakdagi muammo haqida bahslashadilar, 
- ertakka muqobil yakun yozadilar, 
- real hayotdagi shunga o‘xshash holatlarni muhokama qiladilar. 

Bu esa integrativ til ko‘nikmalarini (o‘qish, gapirish, tinglab tushunish, yozish) bir vaqtning o‘zida 
rivojlantirishga xizmat qiladi. 
3. Lingvokulturologik yondashuv zamonaviy chet tilini o‘qitish metodikasida muhim o‘rin 
egallaydi. Ushbu yondashuvga ko‘ra, til va madaniyat o‘zaro chambarchas bog‘liq bo‘lib, tilni 
o‘rganish — bu shu til egalarining madaniyati, qadriyatlari, dunyoqarashi va ijtimoiy xulq-atvor 
me’yorlarini ham o‘rganishdir. Demak, til o‘rganuvchi shunchaki lug‘at va grammatikani emas, balki 
mazkur til orqali ifodalanadigan madaniy kontekstni ham tushunishga harakat qiladi. 

Bu yondashuvda til faqat aloqa vositasi emas, balki millatning tarixiy, axloqiy, ma’naviy va 
estetik tajribasini ifodalovchi ko‘zgudir. Lingvokulturologik yondashuv va chet tili o‘qitish 
jarayonida lingvokulturologik yondashuv quyidagilarni ko‘zda tutadi: 

- O‘quvchilar tilni madaniy kontekstda o‘rganadilar (masalan, bayramlar, odatlar, salomlashish 
shakllari, iboralar, hazillar). 

- O‘quvchi til egalarining mentaliteti va qadriyatlarini anglab boradi (masalan, "indirect 
communication", polite speech, understatement – ingliz madaniyatiga xos). 

- Matn, ayniqsa badiiy matn orqali til va madaniyat uyg‘un holda o‘rgatiladi. 
Bu yondashuv o‘quvchilarda madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishni 

ham nazarda tutadi – ya’ni, boshqa madaniyat vakillari bilan to‘g‘ri va mos tarzda muloqot qilish 
ko‘nikmasi shakllanadi.  

Ingliz xalq ertaklari — ingliz xalqining qadriyatlari, axloqiy me’yorlari, ijtimoiy munosabatlari, 
urf-odatlari va dunyoqarashi ifodasi bo‘lgan matnlardir. Ular o‘quvchilarga ingliz tilida yozilgan 
madaniyatiy jihatdan boy va semantik jihatdan chuqur matnlarni o‘qish imkonini beradi. 
Masalan: “Goldilocks and the Three Bears” ertagi orqali mehmonga qanday munosabatda bo‘lish, 
shaxsiy hududga hurmat, muvozanatli xulq kabi g‘oyalar singdiriladi. “Jack and the Beanstalk” – 
mehnat, xavf, sadoqat va uddaburonlik kabi qadriyatlarni o‘z ichiga oladi. “Little Red Riding Hood” 
– ogohlik, ishonuvchanlik, oilaviy qadriyatlar mavzusida ingliz jamiyatiga xos ijtimoiy saboqlarni 
ifodalaydi. 

Shuningdek, ertaklar orqali o‘quvchilar idiomalar, archaik ifodalar, madaniy konnotatsiyalar, 
realliyalar (real-life concepts) bilan tanishadi. Bu esa ularning nafaqat til, balki madaniyatni ham 
to‘g‘ri tushunishiga xizmat qiladi. 
4.Multimodal yondashuv  - zamonaviy ta’limda bilimlarni yetkazish va o‘zlashtirish jarayoni 
nafaqat matn, balki bir nechta axborot kanallari orqali amalga oshirilmoqda. Shu sababli multimodal 
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yondashuv bugungi kunda til o‘qitish metodikasida dolzarb yondashuvlardan biri hisoblanadi. Ushbu 
yondashuvga ko‘ra, ta’lim jarayonida bir nechta vosita va formatlar – matn, rasm, tovush, video, imo-
ishora, harakat, texnologiyalar – birgalikda qo‘llaniladi, bu esa axborotni osonroq qabul qilish va 
mustahkamlashga xizmat qiladi. 
"Multimodal" atamasi "multi" (ko‘p) va "modal" (ifoda shakllari) so‘zlaridan tashkil topgan bo‘lib, 
bir nechta ifoda usullarining uyg‘unligi degan ma’noni anglatadi. Ta’limda bu yondashuv: 

- turli axborot kanallarini faollashtiradi (vizual, eshituv, kinestetik va boshqalar), 
- o‘quvchilarning o‘rganish uslublariga moslashadi, 
- axborotni kontekstda, aniq va tushunarli yetkazadi. 
Shunday qilib, multimodal yondashuv orqali o‘quvchilar nafaqat o‘qiydi, balki ko‘radi, eshitadi, 

tasavvur qiladi va harakat qiladi, ya’ni faol ishtirokchi sifatida ta’lim jarayoniga kirishadi. 
Til o‘rganishda ayniqsa o‘quvchilarning tilga bo‘lgan qiziqishini oshirish va ularning faol 

ishtirokini ta’minlash uchun multimodal yondashuv juda foydalidir. Quyidagi vositalar multimodal 
yondashuvda keng qo‘llanadi: 

- Matnli ma’lumotlar: ertaklar, hikoyalar, dialoglar. 
- Vizual vositalar: rasm, video, slaydlar, animatsiyalar. 
- Eshituv vositalari: audio ertaklar, qo‘shiqlar, suhbatlar. 
- Interaktiv vositalar: teatr o‘yinlari, rolli mashqlar, fleshkartlar. 
- Texnologik vositalar: mobil ilovalar, interaktiv doskalar, QR kodlar orqali o‘qish materiallari. 
Bu turli modal formatlar orqali tilni tushunish, eslab qolish va foydalanish ko‘nikmasi 

samaraliroq rivojlanadi. 
Ingliz xalq ertaklari multimodal yondashuvni tatbiq etish uchun juda qulay manbalar hisoblanadi, 

chunki ular: 
- tasvirga boy, personajlar, joylar va voqealarni ko‘z oldiga keltirishga yordam beradi; 
- ko‘plab audio va video formatlarda mavjud (masalan, YouTube’dagi multfilmlar, audio 

kitoblar); 
- oson dramatizatsiya qilish (rol o‘ynash) imkonini beradi; 
- vizual materiallar – personajlarning suratlari, harita, voqea ketma-ketligi – bilan boyitilishi 

mumkin; 
- o‘quvchining barcha his-tuyg‘ularini jalb qiladi: eshitish, ko‘rish, harakat, gapirish. 

Ilmiy-tadqiqot usullari: 
Tadqiqot usuli Maqsadi 

Tahlil (analiz) Ingliz xalq ertaklari til birikmalari, sintaksis va 
leksik birliklar jihatidan o‘rganiladi. 

Solishtirish Ingliz va o‘zbek xalq ertaklari o‘rtasidagi 
o‘xshash va farqli jihatlar aniqlanadi. 

Tajriba-sinov usuli O‘quvchilarda ertaklarni o‘qish orqali o‘qish 
ko‘nikmasining o‘zgarishi aniqlanadi. 

Kuzatuv O‘quvchilarning darsdagi ishtiroki va faoliyati 
kuzatilib, tahlil qilinadi. 

Sotsiologik so‘rov 
(anketalar, suhbatlar) 

O‘qituvchi va o‘quvchilarning munosabati, 
qiyinchiliklari va takliflari aniqlanadi. 

 
Tajriba ishlari shakli 
Tajriba ishlari odatda quyidagi bosqichlarda amalga oshiriladi:  

1. Boshlang‘ich diagnostika – o‘quvchilarning dastlabki o‘qish darajasini aniqlash (matnni 
tushunish, so‘z boyligi, o‘qish tezligi). 

2. Intervensiya (ta’sir o‘tkazish) – dars jarayoniga ingliz xalq ertaklari asosidagi mashqlar, 
dramatizatsiya, o‘yinlar, so‘z boyligi topshiriqlari kiritiladi. 
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3. Natijaviy baholash – eksperimentdan keyingi o‘quvchilarning o‘qish ko‘nikmasidagi 
o‘zgarishlar aniqlanadi va statistik jihatdan tahlil qilinadi. 
Bugungi kunda ingliz tilini o‘rganishda faqat grammatik qoidalarni o‘zlashtirish yetarli emas, 

balki tilni kontekstda to‘g‘ri tushunish va fikrni matn orqali tahlil qilish, ifodalash ham muhim 
sanaladi. O‘quvchilarda o‘qish ko‘nikmasini shakllantirishda matn tanlovi katta ahamiyatga ega. 
Ingliz xalq ertaklari bu borada nihoyatda samarali vosita bo‘lib xizmat qiladi. 

Avvalo, ertaklar o‘zining soddaligi, takrorlovchi iboralari, ravshan syujeti bilan boshlang‘ich 
va o‘rta maktab o‘quvchilari uchun mos keladi. Masalan, “The Three Little Pigs”, “Little Red Riding 
Hood” kabi ertaklar o‘zbek maktab o‘quvchilari uchun ham tushunarli bo‘lishi, obrazlarning aniq 
bo‘lishi va hikoya chizig‘ining mantiqiyligi bilan ajralib turadi. Bu holat o‘quvchining matnni o‘qib, 
tushunish ko‘nikmasini bosqichma-bosqich rivojlantirishga xizmat qiladi. 

Bundan tashqari, xalq ertaklari til o‘rganish jarayonida interaktiv metodlar orqali 
qo‘llanilganda o‘quvchining matn bilan faol ishlash ko‘nikmasi kuchayadi. Ertakni ovoz chiqarib 
o‘qish, rolda ijro qilish, matn asosida savol-javob tuzish, ertakning davomini o‘ylab topish yoki 
o‘zbek tiliga tarjima qilish kabi faoliyatlar o‘qish jarayonini jonlantiradi. Bu metodlar 
o‘quvchilarning mustaqil fikrlash, kontekstni tushunish va ifodalay olish ko‘nikmalarini 
kuchaytiradi. 

Shuningdek, ertaklar orqali madaniyatlararo taqqoslash ham mumkin. Masalan, ingliz va 
o‘zbek ertaklaridagi qahramonlar, voqealar rivoji, axloqiy xulosalar tahlil qilinadi. Bu esa 
o‘quvchining faqat til emas, balki global fikrlash, madaniy tafovutlarni tushunish ko‘nikmasini ham 
rivojlantiradi. 

Ko‘plab tadqiqotchilar fikricha, xalq ertaklari orqali til o‘rganish – o‘quvchini ruhiy jihatdan 
ham qo‘llab-quvvatlaydi, chunki ertak matnlari ko‘pincha ijobiy yakun bilan tugaydi va ishonch, sabr, 
mehnatga undaydi [1]. Bu holat psixologik jihatdan o‘quvchilarda til o‘rganishga nisbatan ijobiy 
munosabat shakllanishiga yordam beradi. 

Ingliz xalq ertaklarining o‘quv jarayonidagi ahamiyati. Xalq ertaklari – har bir xalqning 
madaniy merosi bo‘lib, unda tilga xos o‘ziga xosliklar, qadriyatlar, ijtimoiy hayot aks etadi. Ingliz 
xalq ertaklari (masalan, The Three Little Pigs, Goldilocks and the Three Bears) tilni sodda, lekin 
obrazli shaklda o‘rgatadi va bu orqali til o‘rganishni qiziqarli va samarali qiladi. 

O‘quvchilarda o‘qish ko‘nikmasini rivojlantirishda quyidagi yo‘nalishlar muhim sanaladi: 
- Lug‘at boyligini oshirish: Ertaklarda tez-tez uchraydigan so‘z va iboralar bolalar tilini 

kengaytiradi. Masalan, “Once upon a time”, “They lived happily ever after” kabi iboralar ko‘p 
uchraydi va til o‘rganishga madad beradi [2]. 

- Tushunish va mantiqiy fikrlashni rivojlantirish: Ertaklarda sodda syujet bo‘lsa-da, 
voqealar ketma-ketligini tushunish orqali o‘quvchilar mantiqiy bog‘liqlikni anglashi zarur 
bo‘ladi. Bu esa fikrni o‘qish orqali tahlil qilishni o‘rgatadi [3]. 

- Madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish: Ingliz xalq ertaklari orqali o‘quvchilar boshqa 
xalqlarning qadriyatlari, urf-odatlari bilan tanishadi, bu esa madaniyatlararo muloqot 
ko‘nikmasini shakllantiradi [4]. 

Xulosa 
Ingliz xalq ertaklaridan foydalanish orqali o‘quvchilarning o‘qish ko‘nikmasini rivojlantirish 

samarali usul hisoblanadi. Ertaklar orqali til o‘rganish nafaqat lug‘aviy boylikni oshiradi, balki 
tushunish, fikrlash va madaniyatni o‘rganish ko‘nikmalarini ham shakllantiradi. Shuning uchun, xalq 
ertaklari asosida tuzilgan o‘quv dasturlari ta’lim sifatini oshirishda muhim rol o‘ynaydi. 

Xulosa qilib aytganda, ingliz xalq ertaklaridan foydalanish o‘quvchilarda o‘qish ko‘nikmasini 
rivojlantirishning samarali va qiziqarli usullaridan biridir. Ertaklar tili soddaligi, mazmuni esa boyligi 
bilan farqlanadi. Ushbu matnlar orqali o‘quvchilar yangi so‘zlarni o‘zlashtiradi, matnni tushunish, 
tahlil qilish, qayta hikoya qilish kabi ko‘nikmalarga ega bo‘ladi. Shuningdek, xalq ertaklari madaniy 
axborot manbai sifatida ham til o‘rganishga keng zamin yaratadi. 

Shu bois, ingliz tili darslarida xalq ertaklaridan foydalanish bo‘yicha metodik yondashuvlarni 
yanada takomillashtirish, maktab dasturlariga integratsiya qilish va o‘quvchilarning yoshiga mos 
materiallarni tanlash orqali o‘qish ko‘nikmalarini yanada samarali shakllantirish mumkin. 
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Quyidagi dars jarayonida foydalanish mumkin bo‘lgan amaliy tavsiyalar:  
- Dramatik o‘qish: Ertaklarni o‘qishdan tashqari, ularni rolli o‘yin sifatida sahnalashtirish 

o‘quvchilarning nafaqat o‘qish, balki talaffuz, ifoda va nutq ko‘nikmalarini ham 
rivojlantiradi. 

- Rasmlar asosida hikoya tuzish: Rasmli ertak kitoblari orqali o‘quvchilar matnni tushunib, 
qayta hikoya qilishni o‘rganadilar. 

- So‘zlar bilan ishlash: Har bir ertak asosida yangi so‘zlar bilan ishlash (kartochkalar, so‘z 
yoyi, sinonimlar topish) o‘qish ko‘nikmasini mustahkamlashga yordam beradi. 
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